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B cTaTbe paccmaTpuBalOTCS BOIIPOCHI OTIpee/ieHNs] KaTeropManbHOTO CTaTyca OT-
pUILIATETbHBIX MECTOMMEHMIA, 8 TAKKE UX B3aUMOCBSI3€ii C IPYTMMMU JIEKCUKO-TPaM-
MaTMYeCKMMM pas3psiiaMy B paMKax JaHHO# yacTu peuu. B tabaunax geMoHCTpU-
PYIOTCS KOJIMYECTBEHHbIE PA3INMUMI OTPULIATEIbHbIX MeCTOMMEHMI KaK B Pa3HbIX
SI3BIKAX, TAK M B paMKax OJJHOTO SI3bIKa Y pa3HbIX aBTOPOB. IHTepecHbIe HAGIOE-
HUSI TIPeJICTaBJIEHbI M0 rPAMMATUUYECKO XapaKTepuUCTUKe TaHHOTO KJIacca CJIOB.
B 3aK/1I0Ue€HMM CTATbY OTIMCHIBAETCSI POJIb OTPULIATEIbHBIX MECTOMMEHMI B COCTABE
(hpaszeonorn3mMoB U MapeMUITHBIX CTPYKTYP.

KnroueBsle ciioBa: KaTeropuayibHbIN CTATYC, KOJIMYECTBEHHbIE Pa3/Inums, (bpaseo—

JIOTU3MBI U NTapeMUiiHbIe CTPYKTYPBI.

WHpoeBpoIieiickme U TIOPKCKME SI3bIKM pacrioiarailoT 60raTbiM HaBOPOM CpeACTB, KOTOPbI
MOSKHO pacCMaTpUBaTh Kak GYHKIMOHAIbHO-CEMaHTMUYECKOe T10JIe OTPUIIAHMSI : OTPUIATENb-
HbIe YaCTUIIbI: PYCCK. He, HET; aHIVI. not; HeM. nicht; dp. non, ne... pas; 6alK. 0K, Tyre, ornpe-
JleysieMble KakK MOJ/IbHbIe CJI0BA CO 3HaueHueM oTpunauud [1, c. 330]; paspsn orpuLiaTesnb-
HBbIX MECTOVMEHMIT; CJIOBOOOpa3oBaTe/bHbIe cpencTBa (mpeduKkchl 1 cybdUKCbI): pyccK. 6e3-
/ 6ec-, Iipu 06pa3oBaHMM ITpUIaraTeIbHbIX, HAPEUNIi, a TAK)KE IIaroioB (TOTKOBbI — 6eCTos-
KOBBIi1, BpeHbIi — O€3BpeqHbIA, TeICTBOBATh — 6€31e/ICTBOBATh); aHIL. UN-, in- / im- u -less
(able — unable, possible — impossible, active — inactive, accuracy — inaccuracy, (to) dress — (to)
undress); HeEM. Un- B COUETAaHUY C CYyOCTAaHTUBHBIMU, a'/BEKTUBHBIMMU U aJBepOMaTbHBIMM OC-
HoBamu (Gliick — Ungliick, Fall — Unfall, moglich — unmoglich, wohl — unwohl); -los 1 momny-
cybduxkcsl -frei u -leer 06BIYHO B COUETaHUM C CYOCTAaHTUMBHBIMM OCHOBamu (Arbeit — ar-
beitslos, Wille — willenlos, Gedanke — gedankenleer, Blut — blutleer, Alkohol - alkoholfrei,
Fehler - fehlerfrei); ¢p. in- / im-, de- B coueTanuu ¢ ocCHOBaMM ITpujiaraTeJIbHbIX, HApeunit u
r71aroyios: exactement — inexactement, possible — impossible, charger — decharger).

B TIopKcKux s13biKax adduKc, BbIpakaloinii OTpULiaHKe IeiCTBUS, -Ma / -Md MHTErpUpOBaH
B CTPYKTYPY IVIATOJIbHOJ OCHOBBI (3LUISN «paboTaeT» — SIUIOMOI «He paboTaeT», si3a «Iu-
meT» — si3Ma’it «He muieT». Kpome TOro, oTpuijaHmue BbipaskaeTcs ¢ ToMonibio cyhdukca -hbiz
/ -he3, KOTOpbIii coueTaeTcs C CyOCTaHTUBHBIMM OCHOBaMM (aKca «IeHbIM» — akcahbi3 «be3-
IleHEXKHbI, 6e3 IeHer», XaTa «olnbKa» — xaTahbi3 «6e30I1MO0UYHbIN, 6€3 OMMO0K» U T.1.).
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OTpuiiaTenbHbIe YaCTHUIBI MOTYT OTHOCUTBCS K JIFOOBIM UieHaM IpenjioxkeHusi: (pycck. He o
9TO cKasaj. OH ckasas He 9T0. OH He Bcerna Ipas; aHII. Not he has sad it. He has not sad it.
He sad not that; Hem. Nicht er hat das gesagt. Er hat das nicht gesagt. Er hat nicht das gesagt;
®p. Lui, il ne I’a pas dit. Cp. nanee: pycck. Huuero storo oH He xoTein [40]; anmi. He wanted
none of it [4]; Hem. Nicht das war es, was er wollte [42]; dp. Il ne voulait rien voir de tout
cela [43].

Kpome Toro, B pycCKOM, aHIJIMIICKOM, HEMEITKOM 1 (paHITy3CKOM SI3bIKax IPeCTaB/IeHbI ITap-
HbI€ OTPUIIaTeIbHbIE YACTUIIBI (B HEKOTOPBIX UCCIEIOBAHUSIX OH OTIPENENSIOTCSI KaK ITapHble
co103bI): pycck. Hu oren, Hu MaTh He omob6pwin ero noeneHue; aHri. Neither father, nor
mother approuved his behavior; Hem. Weder der Vater, noch die Mutter hiefSen sein Benehmen
gut; dp. Ni le pére, ni la mere n’ont approuvé sa conduit.

[Inpokuit GYHKIIMOHAIbHBIN OMANa30H XapaKTepeH [Jis OTPUIIATETbHbIX MeCTOMMEHMUIA,
Ha3bIBa€MbIX B HEKOTOPBIX UCC/IEJOBAaHUSIX OTPULIATEIbHBIMY MeCTOMMEHMUSIMU-CYILeCTBH-
TeTbHbBIMM, MEeCTOMMEHHBIMM TIpujaaraTelbHbIMM, MECTOMMEHHBIMM HapeuusiMu " T.II.
ITOCKOJMIbKY BO BCEX KaTEropMajbHO TMOPUIHBIX OINpPENEeHUSIX TPUCYTCTBYET CeEMaHTUYe-
CKMI1 IPU3HAK OTPULIAHMS, CUMTAEM, UYTO BCE OHM MOTYT ObITh 0ObeMHEHbI B OIMH KIacC IOJ,
Ha3BaHMEM «OTpUIIATEIbHbIE MEeCTOMMEHMS». TakKuM 006pa3oM, B COBPEMEHHO JIMHTBUCTY-
YeCKoii JIUTepeType U JIeKCMKorpaduueckux MCTOUHMKAX B IOJMKATErOPUaIbHbIX IMOpUI -
HBIX TEPMMHAX TEPMUH «MeCTOMMEeHMEe» 3aHUMAaeT IMOAUYMHEHHYIO (aTPUOYTUBHYIO) O3 ULIIIO
10 OTHOILIEHMIO K JPYTMM YacTIM peur. OnHOBpeMeHHO BO3MOKEeH TakKe APYroii, a MMeHHO
MMPOHOMMHOLIEHTPUYHbIN MOAX0, T.€. TEPMUH «MECTOMMEHME» BBICTYIIaeT B KAUECTBE BEAY-
[ero KOMITOHEHTa IMOJMKOMIIOHEHTHOTO TePMMHA: CYOCTaHTUMBHbIE MECTOMMEHMS, afbeK-
TUBHBIE MECTOMMEHMSI, aiBepOMaTbHble MeCTOMMEHMS, HyMepaTUBHbIE MECTOMMEHMS.

JaHHbBI KIacc CJIOB Hapsmy ¢ 6e3JMUYHbIM MEeCTOMMEHMEM IIpeACTaBsieT cob0ii Hambosee
CIIOPHBIi Paspsis MeCTOMMEHMIA. BO-TIepBbIX, CIIOPHBIM SBJISETCS MX CTATYC B IUVIAHE HAJINUMS
MMOJ06HOI0 paspsifia B CUCTEMEe MeCTOMMEHMI BOO6IIe; BO-BTOPHIX, CYIIECTBYIOT OOJbIIINE
pasamMums B UX KOJMYECTBE ¥ HOMEHK/IAType KaK B Pa3HbIX SI3bIKAX, TaK ¥ B paMKaX OJHOTO
SI3bIKa Y pa3HbIX aBTOPOB.

Ha ocHOBe aHa/iM3a JaHHOI'O Kjacca CJIOB C TOYKM 3PEeHUS OIpeneeHUs UX CcTaTyCa MOXKHO
BBIOCJINTD TPU I'PYIIIIbI MUCC/IeI0BaHMIA BO BCEX dHAJIM3UPYEMbIX HAMU A3bIKAX.

1. [TpusHaHKe 06CYKIaeMOTO KjIacca CJIOB KaK CaMOCTOSITEIbHbBIN pas3psi MeCTOMMEHMIA.

2. BrirroueHne JaHHO TPYIIIIBI (JIOB KaK ITOAKIIACC B pa3psif HeolpegeleHHbIX MeCTOMMEHU
(pronomina indefinita).

3. OTCYTCTBI/IQ OJAaHHOTI'O KyIaCCa CJIOB B IrpaMMAaTUUYECKUX UCCIIEAJOBaHMAX KaK pa3pin BOO6IJ.[€.

B HEKOTOPBIX CTyYastx MMeeT MeCTO ITPOTUBOPEUMBOE TOJIKOBAHME B TPAMMAaTUYECKUX MCCIIENO0-
BaHMSIX, C OIHOI CTOPOHBI, U B JIEKCUKOTpabMIeCcKUX UCTOUHMKAX, ¢ Apyroit. Tak, B [paMmMaTike
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natuHckoro si3bika C. M. Co60/IEBCKOTO OTCYTCTBYET paspsii OTPULIATEIbHBIX MeCTOMMe-
HM [2], a B JlaTuHCKO-pycckoM ciaoBape U. X. IBOpe1Koro cJIoBO nemo UMeeT 1Ba KaTeropu-
aJbHBIX 3HAUEHMS: CYLIeCTBUTEIbHOrO (HUMKTO) U NpWiaraTeabHOTO C OTPULIATEeIbHBIM 3Ha-
yeHueM (HU OLUH, HUKAKOM) [3]. B rpammaTnKax COBpeMeHHbIX MHIOEBPOIECKIUX I3bIKOB

oba 3Ha4YeHMs, KaK IIPpaBUJI0, MMEIOT SKBMBAJIEHTDbI B B € OTPUIIATEJIbHbIX MeCTOMMEHMIA.

HpOTI/IBOpE‘-II/IBbIe IIoaAXoAbl K OIIpedeIeHNIO CTaTyCa OTPpUIIaTEe/IbHbIX MeCTOMMEeHMII nmpen-
CTaBJIEHDbI B PAa3HbIX sI3bIKaX.

1. B pycckom s3bIKE€ OHM PacCMaTpPMBAIOTCS KaK CaMOCTOSTEIbHBIN JTEKCUMKO-IpaMMaTude-
cKuit paspsp [4, c. 155; 5, ¢. 450; 6, c. 218].

2. CornacHo kiaccudmKauyuy 4acTeil peun B pycCKOM si3bike aBTopbl PT-1980 yacTh oTpuiia-
TeJTbHbIX MECTOMMEHMIT 0OBeIVHSIOT B ONVH paspsi[i C HeONpeaeIeHHbIMU MeCTOMMEHUSIMU
1101, HA3BaHUSIMU «HEOMpeleIeHHbIE U OTPULIATEIbHbIE MECTOMMEHMS — CYIIIECTBUTEIbHBIEY,
a MX JIpyrasi 4aCTb pacCMaTpMBaeTCsl KaK OTpULaTelbHble MeCTOMMEHHbIE IMpPUJIaraTeiib-
Hble [7, c. 538].

3. B oTeuecTBEHHOI 1 3apyOEXKHOI aHITIMCTUKE TaKKe He eIMHOr0 MHEHMSI 110 OTpele/IeHUIO
cTaTyca OTpullaTeIbHBIX MeCcToMMeHMit. OmHMMM aBTOpaMy OHM BbIIeJ€Hbl KaK CaMOCTOSI-
TeTbHBIN paspsn [8, c. 172; 9, c. 179; 10, c. 83], 60TbIIMHCTBOM K€ aBTOPOB OHM BKJTIOUEHBI B
COCTaB HeoIpeseeHHbIX MecTouMeHmit [11, c. 96; 12, c. 44; 13, ¢. 96; 14, c. 88; 15, c. 70].

B uccinenoBaHusx 1o GpaHIly3CKOMY SI3bIKYy OTpUIIaTeIbHbIe MECTOMMeHMsI 60 BOOOIIe OT-
CYTCTBYIOT, 160 OHM BKJIFOUEHBI B COCTAB HEOIpeIeIeHHbIX MECTOVMMEHU U TeTepMUHATI -
BOB. Tak, B. I. T'ak eguMHMUIIBI aucun, personne, rien, pas un OTHOCUT B pa3psii OTPULIATETbHBIX
HeollpeZe/leHHbIX MeCTOMMeHui [16, ¢. 268]. DpaHLyLICKMe aBTOPbI KOJTIEKTUBHOTO UCCIIeN0-
BaHMs 110 rpaMMaTHKe GpaHIy3CKOTro SI3bIKa aHAIM3UPYEMYIO TPYIIITY CJIOB YaCTUUYHO OTHO-
CSIT K JeTepMMHATUBAM, YaCTMYHO K HeollpedeneHHbIM MecTouMeHusMm (nul, nulle) [17], a
oTeuecTBeHHbIe 93bikoBeabl M. H. ITomosa 1 K. A. KasakoBa BKJIIOUAIOT Aucun «HUKTO, HU
oIVH» U nul «<HUKTO, HU OOMH» B KJIacC HeollpeJeneHHbIX MecToumenmii [18, ¢. 129]. JIumib
HEKOTOpble JIMHIBUCTbI OTPUIIATEIbHbIE MECTOMMEHMUSI BbIAEISIOT KaK CaMOCTOSITEeNbHBIN
paspsiz rog Ha3BaHMeM les pronoms negatifs et les adjectifs negatives (personne, rien, aucun
(aucune, aucuns, aucunes), nul (nulle, nuls, nulles)) [19, c. 46]. HeT enuHoro rmoaxopa K orpe-
IleJIEHUIO KOJIMYEeCTBa OTPUIIATEIbHBIX MeCTOMMeHM. [IpMBOKY TaHHBIE TI0 PyCCKOMY SI3BIKY.
Cm. Tabnuiy 1.

CIMCcoK OTpUIATETbHBIX MECTOMMEHMI B aHIVIMIACKOM sI3bIKe. CM. Tabuiry 2.
Crycok OTpUIaTeTbHbIX MECTOMMEHMI B HEMEIIKOM si3biKe. CM. Tabmuiry 3.
OTpuiiaTesbHbie MeCTOMMEHMS BO ppaHIly3CKOM si3bike. CM. TabauiLy 4.

B TIOPKCKMX SI3bIKaX OTPUIATETbHbIE MECTOMMEHMS 06pa3yiOT OTHOCUTENbHO MHOTUMCIEH-
HbI} Ki1acc ¢ioB. CM. Tabauily 5.
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Ta6muia 1
[lIBemoBa [5] [TaHCKUIA, CripaBou- I'PA [21] Posen- PT [7]
TuxoHoB [4] |HUK [20] TaJb [6]
HUKTO, HUKOTO, HEKOTO, HU- |HUKTO, HUKO-|HUKTO, HU- |HUKTO, HU- |HUKTO, HU- |HUKTO, He-
YTO, HUUYEro, Heuero, HMKa- |TOpbIit, He- |4TO, HEKOTO, |UTO, HMUKA- |UTO, HEKOTO, |KOTO, HUUTO,
KOB, HMUeI, HUCKOJIbKO, HU- |KOTO, HeUero |Heuero, HuU- |KO, HEKOTO- |HeUero, Hu- |Heuero, Hu-
HaCKOJIbKO, HEKOTOPLIN, HU- |(BCero: 4) Kakoi, HU- |pblil, HUUe, |KaKoil, HU- |KaKOil, HU-
KOrma, HUrne, Herne, HUKyzna, ueit, HU- HEKOro, He- |ueii et
HeKy[a, HUOTKYa, HEeOT- CKOJIbKO Yyero (Bcero: 6) (Bcero: 6)
Ky[a, HUOTKOJIe, HUIOKYAA, M T.I. (Bcero: 7)
HUJIOKOJIe, HUKAK, H3aueM,
He3aueM, HUTIOUeMy, HUOT-
Yyero, HeOTuero, HUCKOIbKO
(Bcero: 28)
Tabnuia 2
Kauanosa, MBaHOBa, Alexander Cvmupuun-  |KamsHosa [8] |bapxynmapos, |Kayuran-ckas
Wspanie- bypnakosa, |[14] Kuit [9] MItennnr [13] jm op. [10]
BuUY [11] [Mouern-
1oB [12]
no nothing no nobody no no no
none nobody no one nothing none none none
neither no one nobody nobody nothing
nobody nothing nothing nobody
nothing no one no one
no one neither neither
Ta6nuua 3
[llen- Duden [23] |Helbig, DUW [25] |Eisenberg |GdDS[27] |Glinz[28] |Grundziige
JIenbc [22] Buscha [24] [26] [29]
kein niemand |keiner niemand |keiner nie kein niemand
niemand |nichts niemand |kein nichts niemals nichts nichts
nichts keiner nichts nirgends  |keinerlei
niemals nirgendwo |niemand
nirgends nirgend-

wohin

nirgend-

woher
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Ta6nuua 4
LPR [30] H®PC [31] BacunmbeBa, |Riegel [TomoBa, Ka3za-|l'ak [16]

IInnkosa [19] |mp. [17] KoBa [18]
nulle personne personne aucun aucun personne
personne nul, nulle rien nul nul rien

rien aucun

nul

Ta6nuua 5

bamkupckuii s13b1K

TaTtapCKuit s13bIK

huc xeM «HUKTO», hic HoMS «HMUTO», huic
HMH/JI9J «<HMKAKOJi», hyc HICeK «<HUKOUM
o0b6pa3om», huc KacaH «HMKOTAa», huc Kaisa
«HUTHOE, HUKyHa», hyuc 6ep HU (HUMS, KEM)
«HUYTO, HUKTO» GEp 38 «KHUCKOIbKO», 6ep
HUMBS JI9 «HUUTO», 6ep HU 38 «HUUTO», 6ep

KeM [I9 <HUKTO», 6ep HUMD «HUUTO», 6ep HU

hMukeM «HUKTO, HY OIOVH», 6epKEM «HUKTO,
HU OfVH», hnubepKreM «HU OOUH», hnd «HU-
YTO», hubepHapcs «HUUTO», GepHH,
huunu, hnubep, hnuauHIM, 6EpHUHIN
«HUKAaKOI», hMuHnUYeK, 6epHUUEK «HUKAK»,
huukas, 6epkast, hnukaituaH «HUKOTIa»,

6epkaituaH «HMKOTra», hnukaiga «HUTae»,

«HUYTO», hyic 6ep 'KacaH «HUKOTIa»
(Bcero: 15) [1]

GepKaiiia «HUTIe», 6ep SKUpIa «<HUTIE»
(Bcero: 19) [32]

HexoTopbsiM eguHMUIIAM CBOMCTBEHHA MTOJIMKATETOPUATIBHOCTh HAa YPOBHE YaCTel peun Y MeX-
paspsimHast moMnpyHKIMOHAILHOCTh B paMKax MecTouMeHuit. Tak, personne «1. (CymiecTBu-
TebHOE) Yesnosek, 2. (HeolpeaeleHHOe MeCTOMMeHMe) Kmo-Hubyds, 3. (OTpUIIATETbHOE Me-
CTOMIMEHMe) HUKMO», rien «1. (MecTOMMeHne) HUYTO, HUYero; 2. (CyIL.) HUUTO, IyCTIK» [31].

Bo MHOTMX rpaMMaTHMUYeCKUX MUCCIeNOBaHUIX U JIEKCMKOrpadhUIYecKuX UCTOUYHMKAX JaHHbI
paspsn CJIOB paccMaTpMBAEeTCs KakK IMOAKIAcC HeoIlpeoeleHHbIX MecTouMeHuit. OmHako, ux
CJIeYeT BhIIEIUTb B CAMOCTOSITE/IbHBIN Pa3psifi B CBSI3YM C T€M, UTO IT0 OTHOIIEHMIO K HUM He
MIPUMEHMM MPU3HAK ONPeIeIeHHOCTY / HeOoIIpeneeHHOCTH, TaK KaK HeBO3MOKHO OIIpee-
JIUTb UX pedepeHT BBUIY OTCYTCTBUSI COOTBETCTBYIOIIErO MpeaMeTa Ui sBiaeHus. OTpuiia-
TeJbHbIe MECTOMMEHMS B Pa3HbIX SI3bIKaxX 00/1aal0T pasanyHbIMU MOP(HOIOTMUEeCKMMM 0CO-
O0eHHOCTSIMMI. B OMHMX sI3bIKaX MM CBOVICTBEHHA COOCTBEHHAs CJIOBOM3MEHMUTEIbHAS ITapaur-
MaTMKa, B IPYyruX ee oTcyTcTBue. C 3TOV TOUKM 3PEHMSI B PYCCKOM SI3bIKE BBIZEJISIOTCS IBE
TPYIIIbI OTPUIIATEIbHBIX MECTOMMEHMI: 1. MeCTOMMEHMs, BTOPble KOMIIOHEHThI KOTOPBIX
CKJIOHSIIOTCSI KaK BOIIPOCUTEIbHbIE MECTOMMEHMS; 2. aMOp(dHbIe OTPULIATETbHbIE MECTOVME-
HIsI, KOTOpbIE, KaK ITPaBUJIO, YIIOTPEOISIOTCS B KaUeCTBe IpeIyKaTHBa.

AHnanornunast Mopdosiornyeckasi 0COOeHHOCTb XapaKTepHa [JIsl OTPULIATEIbHBIX MeCTOMMe-
HUII B HEMELIKOM sI3bIKe: 1. CKIIOHsIeMbIe I10 MmajekaM (cp. niemand-niemands-niemandem-
niemanden, keiner-keinem-keinen); 2. amopdHsie (cp. nichts, keinerlei).
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OTpuiiaTesbHble MECTOMMEHMS B3aMMOIECTBYIOT C APYTMMM YaCTSIMM PEYM B TOM CMBICITE,
YTO OHM yYaCTBYIOT B 0OOTAIleHMM CIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKa. IIpM 9TOM 3HAUUTETbHYIO
pOJb UTPAIOT CJIOBOOOpPAa30BaTeNbHbIE CIIOCOOBI, Garogapsi KOTOPbIM MECTOMMEHUS Tepe-
KJTIOUAIOTCS B ApyTHe yacTu peun. OCo6eHHO MPOAYKTUBHBI MOZAENN KOHBepCcUn 1 cyddurca-
IIM, CP. PYCCK. HUKTO «Pa3T. HUUTOXHBII UEJIOBEK», HUYMO «O TOM, KTO (UTO) HUUYEro coboit
He rpefcTaBisier» [33]; aHwt. nobody, MH. 4. nobodies: someone “who is not important and has
no influence”, nothing “something which is considered unimportant, not interesting, or not
worth worrying about” [34]; HeM. das Nichts «1. HuuTo, mycToTa; 2. HUUTOKECTBO, HUUTO», der
Niemand «HUKTO, HY/Ib, ITyCTOE MeCTO (0 YesioBeKe)» [35]; Pp. un rien «<HMYTOKHBI YETOBEK;
MoIeHHUK» [31]. OTpullaTebHble MECTOMMEHMS CIYSKaT MPOM3BOASIIMMM OCHOBamMM ad-
(buKCcaNTbHBIX MMPOMU3BOAHBIX: PYCCK. HUUTO — HUUYTOXHBIN, HUUTOXKECTBO, aHII. nothing -
nothingness, nothingarian «ateucr, 6e3603KHIK; YeJIOBEK HM BO UTO HE BePSIIINIL, HUTWIIACT»;
HeM. kein - keinerlei «Hukakoit»; ¢p. nul, nulle — nullification «c6poc B HOJIb, aHHYIMPOBaA-
Hue», nullifier «yHMYTORKATh, OTMEHSITh, AaHHYJIMPOBAThb», Nullité «1op. HeAEeNCTBUTENBHOCTbY,
nullard «1. (mpwuiar,) HUYTOXHBII, HECTIOCOOHBIIA, 2. (CYII.) HUUTOXECTBO, HUKUEMHBII 4esio-

BeKk, 6e3apb, MOIHbII Hy/Ib», nullement «(Hapey.) HMKaK, HUKOUM 06pasom» [31].

B KauecTBE OAHOTO 13 KOMITOHEHTOB CJIOKHBIX CJIOB BBICTYITAIOT B PYCCKOM SI3bIKE UACTULIbI He
M HU B COYETAHUM C BOIIPOCUTETbHBIMIM MECTOMMEHUSIMU: HErle, HUTIe, HUKya, HUOTKya,
HMYEro U T.I1.; B aHIVIMIICKOM $I3bIKe TTpeJiCTaB/ieHa MOJeb CJIOKHBIX CIOB «OTpHUIIaTeTbHas
YacTulia no + cylecTBuTenbHbie body u tning: nobody, nothing; B HeMeIlIKOM $I3bIKe TTpeJCTaB-
JIeH OTHOCUTEJIbHO 6OraThiii HabOp CJIOKHBIX OTPUIIATENIbHBIX HEOIpeNeIeHHbIX Hapeuuii:

keinesfalls, keinmal, keineswegs, keinerseits u T.11.

K cuHTaKCHMYeCKMM 0COOEHHOCTSIM YIIOTPeOIeHMSI OTPULIATENbHBIX MECTOMMEHM I OTHOCUTCS
cienyomye. B ogHUX sI3bIKaX OTPUIIaTeIbHbIe MECTOVMMEHMS He OITYyCKAlOT YIIOTpe6IeHus B
MIPEIJIOKEHUN IPYTUX CPENCTB OTPULIAHMS, HAIIPUMED, OTPULIATENIbHBIX YaCTULI (B aHIIUIA-
CKOM M HEMEIIKOM), B APYTUX SI3bIKaX OHM COYETAIOTCSI C APYTUMM CPeACTBAMM OTPUIIAHMS,
YTO, HAIIPUMED, SIBJISIETCS 00s13aTeTbHBIM B PYCCKOM SI3bIKE, a TAKKe, KaK IIPaBuIo, BO GhpaH-
II[y3CKOM ¥ TIOPKCKMX SI3bIKaX, Cp. aHI. Nobody knew anything about him; Hem. Niemand
wufSte etwas von ihm; Ho: pycck. Hukmo Huuezo He 3HaJs1 0 HeM; Gp. Personne ne savait rien de
lui; 6amk. YHbIH TypahbIHIa Oep kem Oep Hamo O6enmaran. Cp. manee:

aHrI. ...There was no one in the hall except an enormous black cat sitting on a chair [37];

HeM. In der Diele war niemand aufSer einem riesigen schwarzen Kater, der auf einem Stuhl
safs [38];

HO: PYCCK. ... B mepenHeit Hukozo He 6b110, KDOMe IPOMAZHOTO YEPHOTO KOTA, CUIEBLIEro Ha
cryne [36];

dp. ... Car dans la vestibule il n’y avait personne, hormis un enorme chat noir assis sur une
chaise [39];
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a"r. “... But I'm afraid no one is in a position to prove the authenticity of your version ei-
ther... [37];

HeMm. “... Aber ich flirchte, niemand ist imstande zu bestitigen, daf$ das was Sie uns erzdhlt
haben, sich tatsdchlich zugetragen hat [38];

HO: pycck. ...Ho 6010Ch, YTO HUKMO He MOXKET ITOATBEPAUTD, YTO U TO, YTO BbI HAM PACCKa3bI-
BaJIv, IIPOMCXOAMIIO HAa CaMOM fee [36];

®p. ... Mais je crains bien que personne non plus ne puisse confirmer que ce vous avez raconté
est arrive réellement [39].

OTpuiiatesnbHble MecTOMMeHMST GYHKIIMOHMUPYIOT TAaK)Ke B KauecTBe KOMITOHEHTOB (ppa3eoso-
T'M3MOB U ITapEMUITHBIX CTPYKTYP: PYCCK. HUKMO (HUYMO) Vi 3BATh HUKAK «TIPOCT. IIpe3p. COBEP-
IIEHHO YYKO¥, [TOCTOPOHHMII YeIOBEK», HUKEM HUKO020 ITPOCT. SKCITPeC. COBCEM HMKOTO, HU
oI HOV aymiu» [33], aumi. nobody home «amep. xapr. 1. He Bce joMa, BUHTUKOB He XBaTaeT; 2.
BUTAIOIINIT B 06/1akax», good for nothing «1. Hu Ha YTO He TOAHbBIN, HUKYIIIIHbI, HUKUEM-
HbI1; 2. 6e31eNbHUK, T060Tpsic», he that knows nothing, doubts nothing «1moci1. KTo HUYEro He
3HAaeT, TOT HM B UeM He COMHEBaeTCs; YeM OoJibllie 3Haelllb, TeM OO0JIbIlle COMHEeBaeIIbes, the
little nothings of life «menoun >xnu3um» [40]; Hem. Man kann niemandem ins Herz sehen «= uy-
kas ayiia rnmoreMku», Niemand kann zweien Herren dienen «616J1. HUKTO HE MOSKET CTYKUTb
IBYM rocrogam», Zum Lernen ist keiner zu alt «= BeK XuBMU, BeK y4ucb», Niemand ist ganz
golden «~ y Bcex ecTb HetocTaTKu» [41]; dp. On ne fait (mim on ne donne) rien pour rien «moc.
HMYTO JapOM He I e1aeTCs ; JapoM HIUUEro He IeJ1aloT», rien de rien «<pOBHBIM CYETOM HUUETO»,
rien ne se perd, rien ne se crée «IOCJI. HUYErO B IIPUPOJE He MIpomagaeT», qui rien ne sait, de
rien ne doute «KTO HMYETrO He 3HAET, TOT HY B UeM He COMHeBaeTcs» [42].

NHorna OTpHuliaTe/JIbHbIE MECTOMMEHMS BCTPEUAIOTCA B COCTaBE MEXIOMETHUI: aHIJl. nohe of

that! «<xBaTuT!, TOBOJILHO!».

AHanus oTpullaTeIbHbIX MECTOMMEHMI IEMOHCTPUPYET, YTO B AAHHOM pa3psife CJIOB KaK U B
IPYTUX paspsiiax MecTouMeHuit (cM. 06 3ToMm [43, 44]), 3a/105KeHbI TMHTBUCTUYECKME TPOTH -
BOpeUMsl, KOTOpble OTHOCSTCS, IPEXIe BCEro, K MX 4aCTEPEYHOMY CTaTyCy U CJIOBOU3MEHMU-
TeNbHOI MapaAgurMmaTke. B pamkax oTpuiiaTeabHbIX MECTOMMEHMIT B MOP()OTOTMYECKOM OT-
HOIIIEHUY YeTKO ITPOTUBOIIOCTABJISIIOTCSI TPYIIITBI €IMHUIL C CYOCTaHTUBHOI ITapagurMaTuKOin
¥ TPYIINA C TapagurMaTuieckoil XapaKTe pUCTUKOI ITpuIaraTeabHbIX, YTO 00YCIIOBIMBAET U3-

OBITOYHOCTH IMOJIMKaTeropmaJIbHbIX TEPMIMHOB IIPU UX OIIMCaHUN.
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The article discusses the issues of determining the categorical status of negative
pronouns, as well as their interrelationships with other lexical and grammatical cat-
egories within this part of speech. The tables demonstrate quantitative differences
of negative pronouns both in different languages and within the same language by
different authors. Interesting observations are presented on the grammatical char-
acteristics of this class of words. In conclusion, the article describes the role of neg-
ative pronouns in the composition of phraseological units and proverbial structures.
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